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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

ลักษณะสรวงสวรรค ตอนที่ 1 
 

สรวงสวรรค คือ ดินแดนแหงสันติสุขที่อัลลอฮฺไดจัดเตรียมไวแกบรรดาศรัทธาชนชายหญิง
ในโลกอาคีเราะฮฺ 

เนื้อหาของสรวงสวรรคที่เรากําลังจะเจาะลึกตอไปนี้ อินชาอัลลอฮฺ จะเปนเรื่องของ
ลักษณะสรวงสวรรค รูปแบบความสุขในสรวงสวรรค และลักษณะของชาวสวรรค ซึ่งถอดมาจาก
คัมภีรอัลกุรอานของอัลลอฮฺผูทรงสรางสวรรคเองและจากคําบอกเลาของผูที่เคยเขาและเหยียบย่ํา
สวรรคมาแลว นั้นคือทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
 
ชื่อของสรวงสวรรค 

สรวงสวรรคนั้นมีเพียงแหงเดียว แตมีลักษณะหลากหลาย โดยมีชื่อตาง ๆ ตามลักษณะที่
หลากหลาย ดังตอไปนี้ 

1. อัล-ญันนะฮฺ (สวน) : อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

š ù=Ï? ßŠρ ß‰ãm «! $# 4 ∅ tΒ uρ ÆìÏÜ ãƒ ©! $# …ã&s!θß™u‘ uρ ã&ù# Åzô‰ãƒ ;M≈ ¨Ζy_ 

”Ìôfs? ⎯ ÏΒ $ yγÏF óss? ã≈ yγ÷Ρ F{$# š⎥⎪Ï$Î#≈ yz $ yγŠÏù 4 š Ï9≡ sŒ uρ 

ã— öθx ø9$# ÞΟŠ Ïàyè ø9$# ∩⊇⊂∪   )    ١٣: النساء(  
ความวา : ส่ิงดังกลาวนั้น คือ กฏบัญญัติของอัลลอฮฺ โดยผูใดที่ภักดีตออัลลอฮฺ
และเราะสูลของพระองคนั้น พระองคจะใหเขาไดเขาในญันนาตที่มีแมน้ํา
หลายสายไหลผานอยูเบื้องลางของมัน โดยพวกเขาจะพํานักอยูในนั้นไปตลอด
กาล และนั้นคือชัยชนะอันใหญหลวง (อัล-นสิาอ : ๑๓)  
 

2. ญันนะฮฺ อัล-ฟรเดาสฺ (สวนฟรเดาสฺ) : อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

¨β Î) t⎦⎪Ï%©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# ôM tΡ% x. öΝçλ m; àM≈̈Ζy_ 

Ä¨ ÷ρ yŠöÏ ø9$# »ωâ“ çΡ ∩⊇⊃∠∪  )  ١٠٧: الكهف ( 
ความวา : แทจริง สําหรับบรรดาผูศรัทธาและปฏิบัติความดีนั้น พวกเขาจะ
ไดรับญันนาตอัล-ฟรเดาสฺ (สวนสวรรคชั้นอัลฟรเดาสฺ) เปนที่พํานัก (อัล-กะฮฟฺ: 
๑๐๗)  
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3. ญันนะตุ อัดนฺ (สวนสถาพร) : อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

# x‹≈ yδ Öø. ÏŒ 4 ¨βÎ) uρ t⎦⎫ É) −Fßϑù=Ï9 z⎯ ó¡ ßss9 5>$ t↔ tΒ ∩⊆®∪ ÏM≈̈Ψ y_ 5β ô‰tã 

Zπ ys−Gx •Β ãΝ çλ°; Ü>≡uθ ö/F{$# ∩∈⊃∪  

ความวา : นี่คือขอตักเตือน และแทจริงสําหรับบรรดาผูยําเกรงนั้น แนนอนพวก
เขาจะไดรับที่หวนกลับอันดียิ่ง  คือญันนาตุอัดนฺ ที่ประตูตาง ๆ ของมันไดถูก
เปดไวแลวสําหรับพวกเขา (ศอด : ๔๙-๕๐) 
  

4. ญันนะฮฺ อัลคุลดฺ (สวนนิรันดร) อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

ö≅è% y7 Ï9≡ sŒ r& îö yz ôΘ r& èπ ¨Ψ y_ Ï$ ù#èƒø: $# ©ÉL ©9$# y‰Ïã ãρ šχθà) −Gßϑø9$# 4 ôM tΡ% x. 

öΝ çλ m; [™ !# t“ y_ # Z ÅÁtΒ uρ ∩⊇∈∪  

ความวา : จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) วาสิ่งนั้น (บรรดากุฟฟาร เจว็ด และสิ่งตาง 
ๆ ที่ถูกบูชานอกเหนื่อจากอัลลอฮฺ เชน ภูตผี มะลาอิกะฮฺ อีซา และอุไซร เปน
ตน) ดีกวา หรือวาญันนะตุลคุลดฺ (สวรรคนิรันดร) ที่ถูกสัญญาไวใหแกบรรดาผู
ยําเกรง ซึ่งมันเปนสิ่งตอบแทนและที่หวนกลับสําหรับพวกเขา  (อัล-ฟุรกอน : 
๑๕)  
 

5. ญันนะฮฺ อัล-นะอีม (สวนแหงความสุข) : อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θè=Ïϑtã uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# öΝçλ m; àM≈̈Ζy_ ËΛ⎧ Ïè ¨Ζ9$# 

∩∇∪ 

ความวา : แทจริงบรรดาผูศรัทธาและกระทําความดีทั้งหลาย พวกเขาจะ
ไดรับญันนาตุนนะอีม (สวนสวรรคแหงความสุข)      (ลุกมาน : ๘) 

 
6. ญันนะฮฺ อัล-มะวา (สวนที่พํานัก) : อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

$ ¨Β r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# öΝ ßγn=sù àM≈̈Ζy_ 3“ uρù' yϑø9$# 

Kωâ“ çΡ $ yϑÎ/ (#θçΡ% x. tβθ è=yϑ÷è tƒ ∩⊇®∪  
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ความวา : สวนสําหรับบรรดาผูศรัทธาและกระทําความดีนั้น พวกเขาจะ
ไดรับญันนาตุลมะวา (สวนสวรรคถิ่นพํานัก) เปนที่พํานักอันเนื่องมาจากสิ่งที่
พวกเขาไดปฏิบัติมา (อัล-สัจญะดะฮฺ : ๑๙) 

7. ดารุสสลาม (ดินแดนศานติสุข) : อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

* öΝ çλ m; â‘#yŠ ÉΟ≈n=¡¡9$# y‰ΖÏã öΝÍκÍh5u‘ ( uθèδ uρ Ο ßγ•‹ Ï9uρ $ yϑÎ/ (#θçΡ%x. tβθè=yϑ÷è tƒ 

∩⊇⊄∠∪   

ความวา : พวกเขาไดรับดารุสสลาม (ดินแดนศานติสุข) ณ ที่พระผูเปนเจาของ
พวกเขา ซึ่งพระองคคือผูคุมครองพวกเขาอันเนื่องมาจากสิ่งที่พวกเขาได
กระทํามา     (อัล-อันอาม : ๑๒๗) 

 
ที่ต้ังของสรวงสวรรค  

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

’Îû uρ Ï™ !$ uΚ ¡¡9$# ö/ä3è% ø—Í‘ $ tΒ uρ tβρ ß‰tãθ è?    ∩⊄⊄∪ ]ارياتȆ٢٢/ا[  

ความวา : และ ณ เบื้องฟานั้นมีปจจัยยังชีพของสูเจาและสิ่งที่สูเจาถูกสัญญา
ไว (หมายถึงสรวงสวรรค)    (อัซ-ซาริยาด : 22)  
 
๒. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

ô‰s) s9uρ çν#u™ u‘ »'s!÷“ tΡ 3“ t÷zé& ∩⊇⊂∪ y‰ΖÏã Íο u‘ ô‰Å™ 4‘ yγ tFΖçRùQ$# ∩⊇⊆∪ $ yδ y‰Ψ Ïã 

èπ ¨Ζy_ #“uρ ù' pRùQ$# ∩⊇∈∪  ]١٥-١٣/اججم [  
ความวา : (แลวพวกเจา-ชาวมุชริกกีน-ยังจะโตเถียงกับเขา (นบีมุหัมมัด) ใน
เร่ืองการพบปะของเขากับมลาอิกกะฮฺญิบรีลในคืนอิสรออฺมิรอจฺอีกหรือ?) ทัง้ 
ๆ ที่เขา (นบีมุหัมมัด) ไดเห็นเขา (มลาอิกะฮฺญิบรีล)  อีกครั้งหนึ่ง ณ ตนสิด
เราะตุลมุนตะฮา (ตนพุทราที่เปนจุดสิ้นสุด) ซึ่ง ณ ที่นั้นแหละคือญันนะตุลมะ
วา  (อัน-นัจญ: 13-15)  
 

3. และอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ ไดรายงานจากทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม วา : 

ِمن آمن ب« َ َ َورسولـه، وأقام الصلاة، وصام رمضان، كان حقا لبِاالله�ِ َْ َ ً ّ ََ َ Ēَ ََ َ ََ ََ َ ََ َ َِ ِ ُ 
ِأن يدخلـه الجنة، هاجر في سبيلِاالله  ِ َ ِ َ َ َ Ēَ َ ُ َ ِ ْ ُ Ē، أو جلس في أرضه الِ االلهْ

ِ ِ ْ ِ َ َ َ ْ ȅَتي و ِ ُ ِ
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َفيها ُقالوا. »ِ َيا رسول : َ ُ َ َ، أفلا ننبئ اجاس بذلك؟ قالِااللهَ ِ َ ِ َ Ē ُ ِّ َ ُ ِإن في الجنة «: َ Ē َ ِ Ē

َمائة درجة، أعدها االله للـمـجاهدين في سبيلـه، كل درجتين ما  َ َ َ َِ ِْ َ ََ َ Ē َُّ ُ ِ ِ ِِ َ ِ َ َ ُ ْ
ِ ٍُ َ َ َ ِ

َبينـهـما كما نين السماء والأرض، فإذ َ ِ ْ َ ِ َ َ َ َĒ ْ َْ ََ ُ َا سأكحـم االله فسلوه الفردوس، َ ْ ْ ََ ِ ُ ُ َ َ ُ ُ ْ َ

ُفإنه أوسط الجنة، وألب الجنة، وفوقه عرش الرحـمن، ومنـه يفجر  Ē ََ َ ْ Ēُ ُ ُْ ِ َ َ َِ
َ َĒ ُ ْ َْ َ َْ ِ ِĒ Ēَ ََ ْ ُ

ِأنـهار الجنة Ē َ ُ َ   ٧٤٣٣:  رقم أخرجه اكخاري . »ْ
ความวา : “ผูใดที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและเราะสูลของพระองค ดํารงการนมาซ
และถือศีลอดในเดือนรอมฎอนแลว อัลลอฮฺก็จะใหเขาไดเขาสรวงสวรรคอยาง
แนนอน ไมวาเขาจะอพยพไปในหนทางของอัลลอฮฺหรือวาจะปกหลังอาศัยอยู
ในถิ่นฐานเดิมที่เขาเกิดมาก็ตาม” พวกเขาถามวา โอ ทานเราะสูลัลลอฮฺ แลว
พวกเราจะไมบอกส่ิงนั้นใหผูอ่ืนทราบหรือ? ทานกลาววา “แทจริงแลว ในสรวง
สวรรคนั้นมีหนึ่งรอยชั้น ซึ่งอัลลอฮฺไดเตรียมไวสําหรับผูที่ตอสูในหนทางของ
พระองค โดยระยะระหวางสองชั้นนั้นหางกันเหมือนทองฟากับแผนดิน และ
เมื่อพวกทานจะขอ (สวรรค) จากอัลลอฮฺ พวกทานจงขอสวรรคอัล-ฟรเดาสฺเถดิ 
เพราะมันคือสวรรคที่อยูตรงกลางที่สุด เปนสวรรคชั้นสูงสุด เบื้องบนของมัน
คือบรรลังคของพระเจาผูทรงกรุณา และจากที่นั้นเองที่แมน้ําสายตาง ๆ ของ
สวรรคพุงกําเนิดออกมา”  (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : ๗๔๓๓)  
 
๔. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ วาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะ

ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา: 
ْإن المؤمن إذا حضره الموت حضرتـه ملائكة الرحـمة، فإذا قبضت « َ ِ

ُ َ ََ ِ َ َْ Ē ُ َ ِ َ َ َ َ َُ ُْ َ َْ ُ َ ِ ْ ُ Ē

َغفسه جعلت في حريرة نيضاء فينطلق بـها إلى باب السماء، فيـقولون  ُ ُ َ ََ َِ Ē ُِ َ ََ َ َِ
َ ََ ْ ُ َ َ ْ ٍْ ِ ِ ُ ُ ُ ْ َ

ما وجدنا ريـحا أ
َ ً ْ

ِ
َ ْ َ ِطيب من هذهََ ِ َ ْ ِ َ َ أخرجه الحاكم برقم  / صحيح( . »..ْ

إسناده : ، وقال الارنؤوط)٣٠١٣(،  وأخرجه ابن حبان برقم )١٣٠٤(
  .صحيح

ความวา :  “คนมุมินนั้น เมื่อความตายยางกรายมาถึง มะลาอิกะฮฺเราะมัตก็จะ
มาหาเขา โดยเมื่อวิญญาณของเขาถูกปลิดลง มันจะถูกเก็บไวในเสนไหมสขีาว 
แลว (มะลาอิกะฮฺ) ก็จะนํามันไปยังประตุทองฟา แลวพวกเขา (เหลามะลาอิ
กะฮฺชาวฟา) ตางก็พากันกลาววา “เราไมเคยไดกลิ่นหอมใด ๆ ที่หอมกวานี้
เลย”  (เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัลหากีม หมายเลข ๑๓๐๔ และบันทึกโดยอิบนุหิ
บบาน หมายเลข ๓๐๑๓ และอัลอัรนะอูฏกลาววา “อิสนาดเศาะฮีหฺ”)   
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ชื่อประตูตาง ๆ ของสรวงสวรรค  

มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

ِمن أغفق زوجين في سبيل االله نودي من أبواب الجنة« Ē َ ِ َ َْ َ َْ َ َ ِْ ِ ُ
ِ
ْ ِ َِ ِ َ َْ َ َيا قبد االله هذا . ْ َ ََ ْ َ

ٌخير ْ ْ، فمن كان من أهل الصلاة دعي من باب الصلاة، ومن كان من َ ْ َ ْ ْ ِْ ِ َِ ََ َ ََ Ē Ēَ ِ ِِ َ ِ ُ ِ
ْ َ َ

ْأهل الجهاد دعي من باب الجهاد، ومن كان من أهل الصيام دعي من  ْ ْ َ ِْ ِ َِ َِ ِ ُِ َُ ِّ َ َ َ َ
ِ ِ
ْ َْ ََ َ َ ِ ِِ ِ

ِباب الريان، ومن كان من أهل الصدقة دعي من باب ا َِ ْ ْ ْ َِ َِ ِ ُ ِ َ َ Ē َ
ِ
ْ َ َ َ َ ِ Ē Ēِلصدقة َ َ Ē«.  

ْبأŗ أنت وأمي يا رسول االله، ما لب من : فقال أبو بكر رƅ االله عنه َ

ُدعي من تلك الأبواب من ضرورة، فهل يدعى أحد من تلك الأبواب  َ ِ ُ

ْغعم؛ وأرجو أن تـكون منـهـم«: كلها؟ قال ُْ ُْ ِ َ ُ َ ْ َ َْ ََ  أخرجه .متفق عليه. »َ
  .).١٠٢٧(م ، واللفظ Ȅ، ومسلم برق)١٨٩٧(اكخاري برقم 

ความวา : “ผูใดที่บริจาคทรัพยสินสองอยางในหนทางของอัลลอฮฺ เขาจะถูก
เรียกจากประตูตาง ๆ วา “โอทานผูเปนบาวของอัลลอฮฺ  นี่แหละคือส่ิงที่ดี” 
โดยผูที่เปนนักละหมาดก็จะถูกเรียกจากประตูละหมาด ผูที่เปนนักญิฮาดก็จะ
ถูกเรียกจากประตูญิฮาด ผูที่เปนนักถือศีลอดก็จะถูกเรียกจากประตูอัล-ร็อย
ยาน และผูที่เปนนักบริจาคก็จะถูกเรียกจากประตูบริจาค 
แลวอบูบักรฺ ก็ถามวา โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ มีความจําเปนแกผูที่ถูกเรียกจาก
ประตูตาง ๆ เหลานั้นประการใดหรือ? และมีไหมที่คนหนึ่งคนจะถูกเรียกจาก
ประตูตาง ๆ เหลานั้นทั้งหมด? ทานตอบวา “มี และฉันหวังวา ทานคงเปนคน
หนึ่งในจํานวนนั้น”  (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ 
หมายเลข ๑๘๙๗ และมุสลิม หมายเลข ๑๐๒๗)  

 
ความกวางของประตูสวรรค 

1.จากอุตบะฮฺ บินฆ็อซฺวาน เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 
ِذكر جا أن ما نين مصراقين :  رƅ االله عنه قالعن عتبة بن غزوان ْ ْ َْ َ ِ َ َ َ Ē َ َ َ َ ِ ُ

َمن مصاريع الجنة مسيرة أربـعين سنة، وǾأيين عليـها يوم وهو  َُ َ ٌَ Ē ْ َْ َ َ َْ َ َ َ َْ َ َْ ِ
ْ َ َ ً َ َ ِ ِ

َ ُ ِ Ē َ ِ ِ ِ
ِكظيظ من الزحام َ ِّ َ ِ ٌ ْ ِ    ).٢٩٦٧( برقم أخرجه مسلم . َ

ความวา : “เราได รับรายงานวาระหวางสองบานของประตูสวรรคนั้นมี
ระยะหางกันถึงสี่สิบป และจะมีวันหนึ่งที่มันเต็มลนดวยความแออัด”  (บันทึก
โดยมุสลิม หมายเลข ๒๙๖๗)  



6 

 
๒. จากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 

َأŘ رسول االله : عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قالو ُ
 صلي االله عليه وسلم

َواȆي غفس مـحـمد نيده إن ما نين «:  آخره قالوș... ًيوما بلحم َْ َ َ Ē ََ ِ ِ ٍِ Ē َ ُ ُ ْ ِ
Ē َ

َالمصراقين من مصاريع الجنة لكما نين مكة وهجر أو كما نين مكة  َĒ Ēَ َ ََ َ َ َْ ْ ْ َْ َ َْ ْ َ ٍ
َ ََ Ē ََ َ ِ َ ِ ِ ِ ِ َ

َوبصرى ْ ُ ، ومسلم برقم )٤٧١٢(، أخرجه اكخاري برقم متفق عليه. »َ
)١٩٤(Ȅ واللفظ ،.   

ความวา : “วันหนึ่ง ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัยลอฮุ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดรับเนือ้ 
... และในตอนทาย ทานไดกลาววา “ขอสาบานตอพระเจาผูซึ่งชีวิตของมุหัม
มัดอยูในพระหัตถของพระองควา ชวงระหวางสองบานประตูสวรรคนั้น เหมือน
ชวงระหวางเมืองมักกะฮฺกับเมืองฮะญัร หรือ เหมือนชวงระหวางเมืองมักกะฮฺ
กับเมืองบุศรอ    (มุตตะฟก อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข ๔๗๑๒ 
และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข ๑๙๔)  

 
จํานวนประตูทางเขาของสรวงสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

t,‹ Å™uρ š⎥⎪Ï%©!$# (#öθ s)̈? $# öΝ åκ®5u‘ ’n<Î) Ïπ ¨Ζyfø9$# #·tΒ ã— ( #© ¨L ym # sŒÎ) 

$ yδρâ™ !% y` ôM ysÏGèù uρ $ yγç/≡uθ ö/ r& tΑ$ s%uρ óΟ çλ m; $ pκçJ tΡ t“ yz íΝ≈n=y™ öΝ à6ø‹ n=tæ 

óΟ çFö7 ÏÛ $ yδθè=äz÷Š $$ sù t⎦⎪Ï$Î#≈yz ∩∠⊂∪   ]٧٣/الزمر[ 

ความวา : และบรรดาผูยําเกรงตอพระเจาของพวกเขาจะถูกนําไปยังสวรรค
เปนกลุม ๆ จนกระทั่งเมื่อพวกไดมาถึงมัน (สวรรค) ในสภาพที่ประตูทั้งหลาย
ของมันจะถูกเปดไวแลว และเจาหนาที่สวรรคก็จะกลาวแกพวกเขาวา “ศานติ
สุขจงมีแดทาน พวกทานเปนผูบริสุทธิ์แลว ขอเชิญเขาไปพํานักอยางนิรันดร
เถิด”  (อัซซุมัร : ๗๓)  

 
๒. จากสะฮฺล บินสะอฺด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัยลอฮุ อะลยัฮ ิ

วะสัลลัม ไดกลาววา : 
:  قال صلى االله عليه وسلمعن سهل بن سعد رƅ االله عنه عن اجبيو
Ēفي الجنة عماغية أبواب، فيـها باب يسمى الريان لا يدخلـه إلا « ُ ٌُ ُ ْ َ ََ Ē َ َĒ Ē َ ُ َ ْ ِ ٍ َ ْ َ ُ ِ َ ِ Ē َ ِ
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َالصائمون ُ ِ Ē« .     ٣٢٥٧(رقم ، أخرجه اكخاري بمتفق عليه( ،Ȅ واللفظ ،
  .).١١٥٢(ومسلم برقم 

ความวา : “ในสรวงสวรรคนั้นมีแปดประตูดวยกัน ในจํานวนนั้น มีประตูหนึ่ง
ชื่อวา “อัรร็อยยาน” ซึ่งผูที่ถือศีลอดเทานั้นที่จะไดเขาทางประตูนี้”       (มุตตะ
ฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข ๓๒๕๗ และมุสลิม 
หมายเลข ๑๑๕๒)  
 

ประตูสรวงสวรรคเปดอาตอนรับชาวสวรรค 
อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

# x‹≈ yδ Öø. ÏŒ 4 ¨βÎ) uρ t⎦⎫ É) −Fßϑù=Ï9 z⎯ ó¡ ßss9 5>$ t↔ tΒ ∩⊆®∪ ÏM≈̈Ψ y_ 5β ô‰tã 

Zπ ys−Gx •Β ãΝ çλ°; Ü>≡uθ ö/F{$# ∩∈⊃∪      ]٥٠-٤٩/ص[. 

ความวา : นี่คือขอตักเตือน และแทจริงสําหรับบรรดาผูยําเกรงนั้น แนนอน 
พวกเขายอมไดรับที่หวนกลับอันดียิ่ง คือ สรวงสวรรคอันสถาพรซึ่งประตูของ
มันทุกบานจะถูกเปดอาไวเพื่อตอนรับพวกเขา (ศ็อด : ๔๙-๕๐)  
 

เวลาเปดประตูสวรรคในปจจุบัน 
1. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ อะ

ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา  
: قالصلى االله عليه وسلم عن أŗ هريرة رƅ االله عنه أن رسول االله 

ٍيفتـح أبواب الجنة يوم الإثنين، ويوم الخـميس فيـغفر لكل قبد لا « ْ َ َ Ēِّ ُ ِْ ُِ َ ْ ُ َ ِ ْ ِْ َ َ ََ َِ َ ُ َ ْ َ ُ َ ْ ُ

ِيشرك با ُ ُِ
ْ شيئا إلا رجلا كانت بياللهْ َْ ْ َ َ ً ًُ َ ُنـه وبين أخيه شحناء، فيـقال َ َ ُ َ ُ َ َْ َ ِ ِ

َ َ ْ َ َ ُ

َأنظروا هذين حŠ يصطلـحا ِ َِ ْ ََ Ē َ
ِ
ْ َ ُ ْ ًثلاثا- َ    ).٢٥٦٥( برقم أخرجه مسلم. »-َ

ความวา : “ประตูตาง ๆ ของสรวงสวรรคจะถูกเปดออกในวันจันทรและวัน
พฤหัสบดี แลวบาวทุกคนที่ไมต้ังภาคีเทียบเคียงกับอัลลอฮฺก็จะไดรับการ
ประทานอภัยโทษ ยกเวนชายที่มีความเคืองแคนตอพี่นองของเขา ซึ่งเขาจะถูก
กลาววา “ประวิงสองคนนี้ไวกอนจนกวาทั้งสองจะคืนดี” สามครั้ง (หมายถึง 
อยาเพิ่งยกโทษใหจนกวาเขาจะคืนดี)  (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข ๒๕๖๕)  
 

2. อบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม ไดกลาววา  
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صلى االله عليه وسلم قال رسول االله : عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قالو
َإذا دخـل رمضان فتحت أبواب الجنة، وغلقت أبواب جهنم، «:  َ َĒ Ē َ ََ َ َُ ُْ َْ َْ ْ ََ ِّ ُ َ ِ َ َ ِّ ُ ُ َ َ َ

ُوسلسلت الشياطين ُِ َ Ē ِ َِ ْ ، )٣٢٧٧(أخرجه اكخاري برقم ، متفق عليه. »َ
 ).١٠٧٩(واللفظ Ȅ، ومسلم برقم 

ความวา : “เมื่อเดือนรอมฎอนมาถึง ประตูสวรรคก็จะถูกเปด ประตูนรกจะถูก
ปด และบรรดามารรายชัยฏอนจะถูกลามโซ”       (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึก
โดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข ๓๒๗๗ และมุสลิม หมายเลข ๑๐๗๙)  
 

3. อุมัร บินอัลค็อฏฏ็อบ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวาทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม ไดกลาววา  

صلى االله قال رسول االله : عن عمر بن الخطاب رƅ االله عنه قالو
ُما منكم من أحد فتوضأ فيبلغ «: عليه وسلم  ُِ ْ ُ َ َُ Ē َ َ َ ٍَ

َ ْ ِْ ُأو فيسبـغ(ِْ ِ ْ ُ ْ َضوء، ُالو) َ ُ

ُعم يـقول أشهد أن لا إلـه إلا االله وأن مـحـمدا قبد ا ُْ ََ ً Ē َ ُ Ē َ َ ََ ُ Ē َ ْ َ ْ ُ ُ َ Ē ُ ورسولـه إلا اللهُ ُ ُ َ َ

َفتـحت لـه أبواب الجنة اكخماغية يدخل من كفها شاء َ َ ِّ َ َْ َِ ُ ُ ْ ُ َ َِ Ē ِ Ē َ ُ َ ْ ُ َ ْ َ ِ  أخرجه مسلم. »ُ
  .)٢٣٤(برقم 

ความวา : “ทุก ๆ คนในหมูพวกทานที่อาบน้ําละหมาดอยางดี แลวกลาววา 
“อัชฮะดุ อัลลาอิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ วะอันนะ มุหัมมะดัน อับดุลลอฮิ วะเราะสู
ลุฮฺ” (แปลวา ฉันขอปฏิญาณวาอัลลอฮฺเทานั้นคือพระเจาผูสมควรแกการกราบ
ไหวอยางแทจริง และมุหัมมัดนั้นเปนบาวและศาสนทูตของพระองค) เขาจะ
ไดรับการเปดประตูสวรรคทั้งแปดให ซึ่งเขาสามารถจะเขาทางประตูใด ๆ 
แลวแตเขาประสงค  (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข ๒๓๔)  
 

บุคคลแรกที่จะไดเขาสวรรค 
ทานอนัส  เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  เลาวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัมได

กลาววา : 
ِآŘ «:  صلى االله عليه وسلم قال رسول االله: عن أنس رƅ االله عنه قال

ُباب الجنة يوم القيامة فأستفتـح، فيـقول الخازن
ِ َ ُ ُ َ َ ََ ُ ِ ْ َ َ َْ َ َ ِ ِِ َ َĒ ُمن أنت؟، فأقول: َ ُ َ َ َ ْ َ ْ َ :

ُمـحـمد، فيـقول ُ َ َ ٌ Ē َ َبك أمرت لا أفتـح لأحد قبلك: ُ ََ ْ َ ٍ َ ََ ُ ْ َ َ ُ ْ ِ
ُ

 أخرجه مسلم  . »ِ
  ).١٩٧(برقم 

ความวา : “ฉันมาถึงประตูสวรรคในวันกิยามะฮฺแลวฉันก็ขอใหเปด ผูรักษา
ประตูจึงถามวา “ทานคือใคร? ฉันตอบวา “มุหัมมัด” เขากลาววา “ฉันไดรับ
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คําสั่ งให เปดประตุแกทาน  โดยฉันจะไม เปดใหแก ผู ใดกอนหนาทาน”              
(บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข ๑๙๗)  

 
ประชาชาติแรกที่จะไดเขาสวรรค 

มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ  เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  วาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

صلى االله عليه وسلم قال رسول االله : عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قال
ِنحن الآخرون الأولون يوم القيامة«:  َ َ َِ َ َ َ ُْ Ē ُ ِ ُ َ، ونحن أول من يدخل الجنةَ Ē َ ُ ُ ْ َ ْ َ ُ Ē َ ُ ْ َ َ« .

، )٨٥٥(، ومسلم برقم )٨٧٦(، أخرجه اكخاري برقم متفق عليه
Ȅ واللفظ.  

ความวา : “พวกเราคือพวกสุดทายที่อยูในลําดับแรกในวันกิยามะฮฺ และพวก
เราคือพวกแรกที่ไดเขาสวรรค ”   (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรีย 
หมายเลข ๘๗๖  และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข ๘๕๕)  

 
คนกลุมแรกที่ไดเขาสวรรค 

1.มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  วาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

:  صلى االله عليه وسلمقال رسول االله: عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قال
إن أ«

َ َول زمرة يدخلون الجنة لب صورة القمر Ǿلة اكدر، عم اȆين ّ ِ
Ē Ē ُ

ِ
ْ َْ َ ََ َْ َ ِ َ َ ِ ٍَ ُ َ َ Ē َ َ ُْ ُ َ َ ُ Ē

َيلونـهـم لب أشد كوكب دري في السماء إضاءة، لا فبولون، ولا  ََ ُ ُُ َ ً َ ِ َ Ē ِِّ Đ ُ ٍ
َ َْ ْ َِّ ََ َ َ َ ُ

ُفتغوطون، ولا فتفلون، ولا يـمتـخطون، أمشاطهـم ُ ُ ُ َُ ْ َ َ ْ َ ََ
ِ َ َْ َ َ َُ ِ َ َĒ ،هبȆا ُ َ Ē

َورشحهـم المسك، ومـجامرهـم الألوة، وأزواجهـم الحور العين، لب  َ ُ ِ ُ ُ ُ ُ ُُ ُ َُ َ َ َْ َ ُ Ē ُ ُ ُ ِ َ َْ ُ ِ ُ ْ َ

ِخلق رجل واحد، لب صورة أنيـهـم آدم ستون ذراخ في السماء َ َĒ ِ
ً َ َ َِ َِ ُّ ِ َ َْ ِ ِْ

َ ُ َ َ ٍ ِ َ ٍ
ُ ِ

ْ« .
 ، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم)٣٣٢٧(، أخرجه اكخاري برقم متفق عليه

)٢٨٣٤.(  
ความวา : “กลุมคนแรกที่ไดเขาสวรรคนั้น (มีความงดงาม) ด่ังดวงเดือนในคืน
จันทรเพ็ญ จากนั้นผูถัดจากพวกเขา (จะมีความงดงาม) เจิดจรัสยิ่งกวา
ดวงดาวที่ทอแสงประกายบนทองฟา พวกเขาไมถายปสสาวะ ไมถายอุจจาระ 
ไมถมน้ําลาย ไมส่ังน้ํามูก หวีของพวกเขาเปนหวีทอง เหงื่อของพวกเขาเปน
ชะมดเชียง ไมหอมที่พวกเขาจุดเปนควันคือไมอุลวะฮฺ (ไมหอมอินเดีย) คูครอง
ของพวกเขาคือนางงามแหงแดนสวรรค สัดสวนเรือนรางพวกเขาเปนสัดสวน
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ของชายคนเดียว คืออยูในรูปทรงเรือนรางของอาดัม บิดาของพวกเขา สูงหก
สิบศอก”       (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 
๓๓๒๗  และมุสลิม หมายเลข ๓๘๔๓)  
 

2. มีรายงานจากสะฮฺล บินสะอฺด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  วาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ศ็อลลัลลอฮฺ 
อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

 صلى االله عليه وسلمعن سهل بن سعد رƅ االله عنه أن رسول االله و
Ǿٍدخلن الجنة من أمتي سبعون ألفا أو سبعمائة ألف «: لقا

ْ َْ َ َ
ِ َ ِ ُ ُْ َْ َْ Ēً َ

ِ
Ē ُ ْ ِ َ Ē َ ُ ْ َ َ

َمتـماسكون آخذ بـعضهـم بـعضا، لا يدخل أولـهـم حŠ يدخل  ٌُ ُْ َْ ْ َ َ ْ َĒ ََ َُ ُ ُُ Ē َ ُ ً ْ ُْ ِ َ ُ ِ
ِآخرهـم، وجوههـم لب صورة القمر Ǿلة اكدر

ْ َ َ َ ْ َ ِ َ َ ِ َ ُ َ َ ْ ُْ ُُ ُُ ُ  ، أخرجهمتفق عليه. »ِ
   .، واللفظ Ȅ)٢١٩(، ومسلم برقم )٦٥٤٣(اكخاري برقم 

ความวา : “ประชาชาติของฉันจะไดเขาสวรรคอยางแนนอนเปนจํานวนเจ็ด
หมื่นหรือเจ็ดแสนคน พวกเขาจะไดเขาไปดวยความสุขุมเรียบรอย ตางเกาะ
เกี่ยวซึ่งกันและกัน คนลําดับแรกจะไมไดเขาจนกวาคนลําดับสุดทายจะเขาไป 
(หมายถึงทุกคนตางเขาประตูสวรรคเปนแถวเดียวแบบเรียงหนากระดานไมมี
ใครอยูขางหลังคนอื่น – ผูแปล) ใบหนาของพวกเขางดงามคลายกับดวงจันทร
ในคืนจันทรเพ็ญ”   (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข ๓๕๔๓  
และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข ๒๑๙)  
 

3. อับดุลลอฮฺ บินอัมรฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา  กลาววา ฉันเคยไดยินทานเราะสูลุลลอ
ฮฺศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา : 

صلى سمعت رسول االله : عن عبداالله بن عمرو رƅ االله عنهما قالو
َإن فقراء المهاجرين يسبقون الأغنياء يوم «:  يقولاالله عليه وسلم ََ َ َ َِ ْ

َ َ ُ ِ ْ َ ََ ْ
ِ ِ ُ َ ُ Ē

ًقيامة إلى الجنة بأربـعين خريفاال
ِ
َ Ēَ َِ َِ ْ َ ِ ِ َِ َ   .).٢٩٧٩( برقم أخرجه مسلم. »َ

ความวา : “แทจริงแลว ชาวมุฮาญิรินที่ยากจนจะไดเขาสวรรคกอนคนที่รํ่ารวย
ในวันกิยามะฮฺเปนเวลาสี่สิบเคาะรีฟ(ระยะเวลาที่ใชนับฤดูกาล)” (บันทึกโดย
มุสลิม หมายเลข ๒๙๗๙)  (ในอีกหะดีษหนึ่งระบุวาชาวมุฮาญิรินที่ยากจนจะ
ไดเขาสวรรคกอนคนที่รํ่ารวยในวันกิยามะฮฺคร่ึงวันอาคีเราะฮฺหรือหารอยปของ
โลกดุนยา ดูอิหมามอะหมัด ๒/๓๔๓ –ผูแปล)         

 
อายุของชาวสวรรค 

มีรายงานจากมุอาซ บินญะบัล เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  วาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
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ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 
:  قالصلى االله عليه وسلمعن معاذ بن جبل رƅ االله عنه أن اجبي 

ٍيدخل أهل الجنة الجنة جردا مردا مكحلين أنناء ثلاعين، أو ثلاث « َ َْ ْ َْ َ ََ َِ َ َ ْ ِ Ē َ ُ ُ ًُ ً َ Ē Ēَ َِ ُ ُْ ُ ْ َ

ًوثلاعين سنة َ َ َ ِ َ أخرجه أحمد برقم  /  حسن أخرجه أحمد والترمذي. »َ
  .، وهذا لفظه)٢٥٤٥(،  وأخرجه الترمذي برقم )٧٩٢٠(

ความวา : “ชาวสวรรคจะไดเขาสวรรคในสภาพคนเพิ่งแตกเนื้อหนุมที่หนวด
เร่ิมงอก ไมมีเครา ไมมีขนตามลําตัว เบาตาดํา วัยสามสิบหรือสามสิบสามป”       
(หะสัน บันทึกโดยอะหมัด หมายเลข ๗๙๒๐ และบันทึกโดยอัตติรมิซียตาม
สํานวนนี้ หมายเลข ๒๕๔๕)  

 
ลักษณะใบหนาของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดตรัสวา : 

® ¨β Î) u‘# tö/ F{$# ’Å∀ s9 AΟ‹ Ïè tΡ ∩⊄⊄∪ ’n?tã Å7 Í←!# u‘ F{$# tβρãÝàΖtƒ ∩⊄⊂∪ 

ß∃ Í÷è s? ’Îû óΟ ÎγÏδθã_ãρ nο uôØ tΡ ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# 〈 ∩⊄⊆∪   ]٢٤-٢٢/المطففين[. 
ความวา : แทจริงบรรดาคนดีนั้นยอมไดอยูในความสุขสบายอยางแนนอน 
พวกเขาตางพากันมอง (ความโปรดปรานที่อัลลอฮฺประทานให) บนที่นั่งอันโอ
อา เจาจะเห็นประกายแหงความเบิกบานฉายเดนบนใบหนาของพวกเขา       
(อัล-มุฏ็อฟฟฟน : ๒๒-๒๔)  
 

2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

×νθã_ãρ ® 7‹Í× tΒ öθ tƒ îο uÅÑ$ ¯Ρ ∩⊄⊄∪ 4’n<Î) $ pκÍh5u‘ ×ο tÏß$ tΡ ∩⊄⊂∪ 〈    

  .]٢٣-٢٢/القيامة[
ความวา : หลายใบหนาในวันนั้นจะเปลงปลั่งเบิกบานยิ่ง ที่ไดมองเห็นพระ
เจาของเขา  (อัล-กิยามะฮฺ : ๒๒-๒๓)  
 

3.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ×νθã_ãρ ® 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×π uΗ¿å$ ¯Ρ ∩∇∪ $ pκÈ÷è |¡ Ïj9 ×π u‹ ÅÊ# u‘ ∩®∪ ’Îû >π ¨Ζy_ 7π u‹ Ï9% tæ 

  .]١٠-٨ /الغاشية[   〉  ∪⊂⊆∩
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ความวา : หลายใบหนาในวันนั้นจะมีความสุขอันเนื่องมาจากกิจการงานของ
เขา (ที่กระทําไวคร้ังอยูในโลกดุนยา) มีความพึงพอใจ (ในผลตอบแทนที่ไดรับ
ในโลกอาคิเราะฮฺ และพวกเขาไดอยู) ในสวรรคอันสูงสง  (อัล-ฆอชิยะฮฺ : ๘-
๑๐)  

 
๔. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

×νθã_ãρ ® 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×ο tÏ ó¡ •Β ∩⊂∇∪ ×π s3Ïm$ |Ê ×ο uÅ³ö6 tFó¡ •Β ∩⊂®∪ 〈  

  .]٣٩-٣٨/عبس[
ความวา : หลายใบหนาในวันนั้นแจมใส หัวเราะดีใจราเริง    (อะบะซะ : ๓๙-
๔๐)  
 

5. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

$ ¨Β r& uρ ® t⎦⎪Ï% ©!$# ôMÒ u‹ ö/ $# öΝ ßγ èδθã_ãρ ’Å∀ sù Ïπ uΗ÷q u‘ «! $# öΝ èδ $ pκÏù 

tβρ à$Î#≈ yz ∩⊇⊃∠∪ 〈   ]١٠٧/آل عمران[.   
ความวา : และสวนบรรดาผูที่ใบหนาของเขาขาวผองนั้น พวกเขาจะอยูใน
ความเมตตาของอัลลอฮฺ โดยพวกเขาจะอยู ณ ที่นั้นไปตลอดกาล   (อาลิอิ
มรอน : ๑๐๗)  
 

6. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ  เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  วาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ศ็อลลัลลอฮฺ 
อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

ُأول «: صلى االله عليه وسلم عن أŗ هريرة رƅ االله عنه عن اجبي و Ē َ

ْزمرة تدخل الجنة لب صورة القمر Ǿلة اكدر، واȆين لب آثارهـم  ِ ِ ِ
َ َ ََ ََ ِ

Ē َ َْ َْ َ ََ ْ َ ِ َ َ ِ ٍَ ُ Ē ََ ُ ُ ْ ُ

ْكأح َ ٍسن كوكب دري في السماء إضاءة قلوبـهـم لب قلب رجل واحد، َ ِ َ ٍَ
ُ َُ َِ ٍ

ْ َ َ َ ْ ُْ Ē ُِّ ُ ً َ ِ َ ِ Đ ُ َ َ
ِ

َلا تـباغض بينـهـم ولا تـحاسد َُ َ َ َ ََ ْ َُ ُ ، أخرجه اكخاري برقم متفق عليه. »َ
  ).٢٨٣٤(، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم )٣٢٥٤(

ความวา : “กลุมคนแรกที่ไดเขาสวรรคนั้นมีความงดงามดั่งดวงจันทรในคืน
จันทรเพ็ญ และคนถัดจากพวกเขางดงามเหมือนดวงดาวที่สวยงามที่สุดที่ทอ
แสงระยิบระยับอยูบนทองฟา หัวใจของพวกเขาทั้งหมดอยูในสภาพหัวใจของ
คน  ๆ  เดียว  ไมมีการโกรธเคืองและไมมีการอิจฉาริษยาระหวางกัน  ”       
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(มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข ๓๓๕๔  และ
มุสลิม หมายเลข ๒๘๓๔)  

 
การตอนรับชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

t,‹ Å™uρ ® š⎥⎪Ï%©!$# (# öθ s)̈? $# öΝ åκ®5u‘ ’n<Î) Ïπ̈Ζyfø9$# # ·tΒ ã— ( #© ¨L ym # sŒ Î) 

$ yδρâ™ !% y` ôM ysÏGèù uρ $ yγç/≡uθ ö/ r& tΑ$ s%uρ óΟ çλ m; $ pκçJ tΡ t“ yz íΝ≈n=y™ öΝ à6ø‹ n=tæ 

óΟ çFö7 ÏÛ $ yδθè=äz÷Š $$ sù t⎦⎪Ï$ Î#≈yz ∩∠⊂∪ 〈 ]٧٣/الزمر[.  
ความวา : และบรรดาผูยําเกรงตอพระเจาของพวกเขาจะถูกนําไปยังสวรรค
เปนกลุม ๆ จนกระทั่งเมื่อพวกเขาไดมาถึงที่นั้นและประตูของมันก็ไดเปดไว
แลว ผูรักษาประตูสวรรคจะกลาวแกพวกเขาวา ความศานติจงมีแดพวกทาน 
พวกทานเปนผูบริสุทธิ์ ดังนั้น จงเขาไปอยูในนั้นอยางถาวรตลอดกาล  (อัซซุมัร 
: ๗๓)  

 
2. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 àM≈̈Ζy_ ® 5β ô‰tã $ pκtΞθè=äzô‰tƒ ⎯ tΒ uρ yx n=|¹ ô⎯ ÏΒ öΝ ÍκÉ″ !$ t/#u™ öΝ ÎγÅ_≡uρ ø— r& uρ 

öΝ ÍκÉJ≈ −ƒÍh‘ èŒ uρ ( èπ s3Í× ¯≈ n=yϑø9$# uρ tβθè=äzô‰tƒ Ν Íκön=tã ⎯ ÏiΒ Èe≅ä. 5>$ t/ ∩⊄⊂∪ íΝ≈ n=y™ 

/ä3ø‹ n=tæ $ yϑÎ/ ÷Λän ÷y9|¹ 4 zΝ ÷è ÏΨ sù © t<ø) ãã Í‘#¤$!  .]٢٤-٢٣/الرعد[  〉  ∪⊇⊅∩ #$
ความวา : สวนสวรรคอันสถาพรที่พวกเขาไดเขาไปอยูพรอมกับคนดี ๆ ในหมู
พอแมบรรพบุรุษ คูครอง และลูกหลานของพวกเขา ซึ่งบรรดามลาอิกะฮฺจะเขา
มาหาพวกเขาจากทุก ๆ ประตูพรอมกลาวอวยพรวา “ความศานติจงมีแดพวก
ทาน ดวยเหตุที่พวกทานไดอดทนมา มันจึงชางเปนที่พํานักสุดทายอันดีเลิศ
เสียเหลือเกิน” (อัรเราะอฺด : ๒๓-๒๔)  
 

3.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® Ÿω ãΝ ßγ çΡâ“ øts† äí t“ x ø9$# çy9ò2 F{$# ÞΟ ßγ9¤) n=tGs? uρ èπ x6Í× ¯≈ n=yϑø9$# # x‹≈ yδ 

ãΝ ä3ãΒ öθ tƒ “Ï% ©!$# óΟçGΨ à2 šχρ ß‰tãθè? ∩⊇⊃⊂∪  〈   ]١٠٣/الأنبياء[.  
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ความวา : ความตื่นตระหนกโกลาหลครั้งยิ่งใหญไมไดทําใหพวกเขาเศราหมอง
เลย และบรรดามลาอิกะฮฺจะมาพบปะอวยพรใหแกพวกเขาวา “นี่แหละ คือวัน
ของพวกทานที่พวกทานไดถูกสัญญาไว”   (อัลอัมบิยาอฺ : ๑๐๓)  

 
ผูที่ไดเขาสรวงสวรรคโดยไมตองถูกสอบสวน หรือลงโทษ 

1.อิบนุอับบาส  เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา  เลาวาทานนบี  ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ได
กลาววา : 

: صلى االله عليه وسلم قال اجبي : عن ابن عباس رƅ االله عنهما قال
ْعرضت « َ

ِ
ُعلي الأمـم، فأجد اجبي يـمر معه الأمة، واجبي يـمر معه ُ Ē ُ َُ ََ َ َ َُّ ُُّ َُ َُّ Ēِ ِ

Ē َ Ēُ ُ ُ
ِ
َ َ ُ Ē َ

ُّاجفر، واجبي يـمر معه العشرة، واجبي يـمر معه الخـمسة، واجبي يـمر  ُّ ُُّ ُ َُ َ َُّ ُّ ُِّ ِ ِ
Ē َ Ē َ Ē َ Ēُ َ ْ َ َ َ َُ ُ َُ ََ َ ُ َ

ٌوحده، فنظرت فإذا سواد كثير،  ِْ
َ ٌ َْ َ َ َ ُ َ َ ََ ُ ُقلتَ ْ ِيا جبريل، هؤلاء أمتي؟: ُ

Ē ُُ
ِ َ ُ ْ ِ َقال َ لا، : َ

ٌولكن اغظر إلى الأفق، فنظرت فإذا سواد كثير ْ ِْ ِ
َ ٌ َ َ َ ُْ َُ َ َ

ِ
ُ ُ َ َ َقال. َ َهؤلاء أمتك، : َ ُ Ē ُُ

ِ َ

َوهؤلاء سبعون ألفا قدامهـم لا حساب عليـهـم ولا عذاب َ َ َ ََ َ َْ ِْ ْ َْ ًَ ِ ُ Ē َُ ْ َ َ ُ َ ِ ُقلت. ُ ْ ُ :
َولـم؟ قال َ َ ِ ُكانوا: َ ْ لا يكتوون، ولا يسترقون، ولا فتطيرون، ولب ربهـم َ َِ ِّ َْ ََ َ َ َُ Ē َْ َ ََ َ ََ ْ

َفتوȢون ُ Ē َ َ ، واللفظ Ȅ، )٦٥٤١(، أخرجه اكخاري برقم متفق عليه     .»َ
   ).٢٢٠(ومسلم برقم 

ความวา : “ประชาชาติตาง ๆ ไดถูกแสดงใหฉันเห็น (ในคืนอิสรออฺ) ซึ่งฉันได
พบวามีนบีที่ผานไปพรอม ๆ กับผูติดตามจํานวนมาก มีนบีที่ผานไปพรอม ๆ 
ผูติดตามไมกี่คน มีนบีที่ผานไปพรอมกับผูติดตามสิบคน มีนบีที่ผานไปพรอม
กับผูติดตามหาคน และมีนบีที่ผานไปอยางโดดเดี่ยวเพียงคนเดียว แลวฉันก็
เพงมองไป อยู ๆ ก็ปรากฏฝูงชนจํานวนมาก ฉันเลยถามวา “โอ ญิบรีล คน
เหลานี้คือประชาชาติของฉันหรือ?” เขาตอบวา “ไมใชหรอก แตทานลองมอง
ไปยังที่ๆไกลลิบสุดขอบฟานั่นซิ” ฉันเลยเพงมองไป ปรากฏวามีฝูงชนเปน
จํานวนมาก เขากลาววา “นั่นแหละคือประชาชาติของทาน และนั่นอีกเจด็หมืน่
กอนหนาคนเหลานั้น จะไมมีการตรวจสอบและการลงโทษใด ๆ ตอพวกเขา” 
ฉันถามวา “เปนเพราะเหตุอันใดหรือ?” เขาตอบวา “เปนเพราะพวกเขาไมเคย
รักษาโรคดวยวิธีที่ตองหาม ไมเคยเปาปดบําบัดโรคดวยคาถาที่ตองหาม และ
ไมเคยเชื่อในลางรายตาง ๆ และพวกเขาตางมอบตนตอพระผูเปนเจาของพวก
เขา”       (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้ หมายเลข 
๖๕๔๑  และมุสลิม หมายเลข ๒๒๐)  
 
๒. อบูอุมามะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะ



15 

ลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา : 
صلى االله عليه سمعت رسول االله : عن أŗ أمامة رƅ االله عنه قالو

َوعد«:  يقولوسلم َ Śَ رȒ سبـحانـه أن يدخل الجنة من أمتي سبعـين َ َِ ْ ْ
ِ
Ē ُُ ْ ِ َ Ē ََ َ ِ ْ ُ ْ َ َ ُ ِّ َ ِ

ًألفا لا حساب عليـهـم، ولا عـذاب، مع كل ألف سبعـون ألفا،  َ ًْ ْ َْ َ ََ ُ ْ َْ ٍَ ِّ ُ َ َ َ َ ََ َ ْ ِ َ ِ
Ēوثلاث حثيات من حثيات رȒ عز وجل َ َ َ ََ َĒ ِّ َ ِ ٍَ ََ َْ ِ ُ أخرجه الترمذي  / صحيح. »َ

  ، وهذا لفظه)٤٢٨٦(جه ابن ماجه برقم ،  وأخر)٢٤٣٧(برقم 
ความวา : “พระเจาผูมหาบริสุทธิ์ยิ่งของฉันไดสัญญาตอฉันวาพระองคจะให
ประชาชาติของฉันจํานวนเจ็ดหมื่นคนไดเขาสรวงสวรรคโดยไมมีการสอบสวน
และการลงโทษใด ๆ ตอพวกเขา โดยแตละหนึ่งพันคนนั้นจะสมทบดวยคนอื่น
อีกเจ็ดหมื่นคน และสามกําจากกําของพระเจาของฉันผูสูงสง”        (เศาะฮีห 
บันทึกโดยอัตติรมิซีย หมายเลข ๒๔๓๗ และบันทึกโดยอิบนุมาญะฮฺตาม
สํานวนนี้ หมายเลข ๔๒๘๖)  

 
 ลักษณะพื้นดินและสิ่งปลูกสรางในสรวงสวรรค 

1.อนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 
ُ لما عرج به إلى ليه وسلمصلى االله ععن أنس رƅ االله عنه أن اجبي 

ٌعم اغطلق حŠ أŗ ő السدرة المنتـهى، فغشيـها ألوان . ..«: السماء قال َ ْ َ ََ َ ََ Ēِ َ َ َ ْ َْ َ َِّ ِ
َ َ َ ْ Ē ُ

ُلا أدري ما هي، عم أدخلت الجنة، فإذا فيـها جنابذ اللؤلؤ، وɉذا ترابـها  َ َُ َ َ
ِ ِ
ُ ْ ُّ ُ ُ

ِ َ َْ َ َِ َ َ Ē َ َُ ْ
ِ ْ ُْ Ē ِ

َ

ُالمسك ْ ، واللفظ Ȅ، )٣٣٤٢( اكخاري برقم ، أخرجهمتفق عليه. »ِ
   ).١٦٣(ومسلم برقم 

ความวา  :  “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  วะสัลลัม เมื่อคร้ังที่ทานไดถูกนําตัว
ข้ึนสูฟากฟานั้น ทานไดเลาวา “...แลวเขา (ญิบรีล) ก็มุงหนาไป จนกระทั่งเขา
ไดนําฉันมาถึงตนสิดเราะตุลมุนตะฮา (ตนพุทราที่เปนจุดรวบรวมการงานของ
ปวงมนุษย) แลวก็ปรากฏสีตาง ๆ มาปกคลุมมันซึ่งฉันเองก็ไมรูจะบอกวามัน
ชางสวยงามอยางไร จากนั้นฉันไดถูกนําเขาไปในสวรรค ซึ่งไดพบวาในนัน้มตึีก
ไขมุกกลม  ๆ  สูงตระหงาน  และไดพบวาพื้นดินของมันนั้นคือน้ําหอม
ชะมดเชียง”  (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้  หมายเลข 
๓๓๔๒  และมุสลิม หมายเลข ๑๖๓)  

 
2.อบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 
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الجنة ما بناؤها؟  ...قلنا يا رسول االله: عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قالو
ْكنة من فضة، وكنة من ذهب، وملاطها المس«: قال َ ُ ِ ِ َِ ٍَ َ Ēَ ْ ٌْ ٌَ َِ ِ

َ َ
ٍ ُك الأذفر، ِ َ ْ َ ُ

َوحصباؤها اللؤلؤ واǾاقوت، وتربتـها الزقفران، من دخلـها فنعم ولا  َ َ َ َُ َ ْ َْ َ َ َ ََ َ َ َ ْْ َُ َ ْ Ē ُ ْ ُ ُ ُُ َ ُ ُّ ُ َ

ْفبأس، ويـخت ولا يـموت، لا يبلى عيابـهـم ولا ففنى شبابـهـم ْ َُ ُ ُُ ُ َُ ََ ََ ْ َ ََ َ َِ َ ْ َْ ُ ُ ُ Ē َ
« .

، )٢٥٢٦(رقم أخرجه الترمذي ب / صحيح. أخرجه الترمذي واȅارمي
  ).٢٧١٧(وهذا لفظه، وأخرجه اȅارمي برقم 

ความวา  :  “พวกเราไดถามวา โอ ทานเราะสูลัลลอฮฺ ... สรวงสวรรคนั้น อาคาร
ส่ิงกอสรางของมันทําจากอะไร?” ทานตอบวา “อิฐกอนหนึ่งทําจากเงิน และอีก
กอนหนึ่งทําจากทองคํา (สลับกันไป) ปูนฉาบของมันคือน้ําหอมชะมดเชียงอัน
หอมกรุน กอนกรวดคือไขมุกและพลอย และพื้นดินคือหญาฝร่ันเหลืองอราม ผู
ที่ไดเขาไปในนั้นจะมีความสุขไมเศราโศก จะคงอยูไปตลอดไมเสียชีวิต เสื้อผา
ของพวกเขาจะไมหมองเกา และความหนุมความสาวของเขาจะไมส้ินสลาย”  
(เศาะฮีห บันทึกโดยอัตติรมิซียตามสํานวนนี้ หมายเลข ๒๕๒๖ และบันทึกโดย
อัดดาริมีย หมายเลข ๒๗๑๗ ) 
 

3.อบูสะอีด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 
صلى االله عليه عن أŗ سعيد رƅ االله عنه أن ابن صياد سأل اجبي و

ٌدرمكة نيضاء، مسك خالص«:  عن تربة الجنة؟ فقالوسلم ِ َ ٌَ ْ ِْ ُ َ ْ َ ٌ َ أخرجه . »َ
  ).٢٩٢٨( برقم مسلم

ความวา  :  “อิบนุศ็อยยาดไดถามทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  วะสัลลัม 
เกี่ยวกับพื้นดินของสวรรควาเปนเชนไร? ทานเลยตอบวา มันเปนดินที่นุม
ละเอียดมาก เปนน้ําหอมชะมดเชียงบริสุทธิ์"  (บันทึกโดยมุสลิม  หมายเลข 
๒๙๒๘)  

 


